
> 90 mm

C Z Ę Ś C I  I  N A R Z Ę D Z I A

CZĘŚCI SZTYCY*

A - Śruby zaciskowe 
do siodełka

SC = Stalowa
SC SL = 
Tytanowa

D - Zacisk górny

B - Podkładki kopułkowe E - Zacisk dolny
C - Nakrętki zaciskowe klinowe F - Minimalna linia wsuwania
*Sztyca Zipp w rowerze użytkownika może być 
inna niż w pokazanym modelu

POTRZEBNE NARZĘDZIA
Okulary ochronne
Klucz sześciokątny - 5 mm
Klucz dynamometryczny
Pasta przeciwtarciowa

Smar lub tytanowy środek przeciwza-
tarciowy
Alkohol izopropylowy
Czysta szmatka niekłacząca
Papier ścierny nr 400

ČÁSTI  SEDLOVKY

PARTES DE LA TIJA DE SILLÍN*

A - Upínací šrouby sedla
SC = Ocel
SC SL = Titan

D - Horní svorka

B - Klenuté podložky E - Dolní svorka
C - Upínací matice F - Ryska pro minimální zasunutí
*Vaše sedlovka Zipp se může lišit od zobrazeného modelu

POTŘEBNÉ NÁSTROJE
Bezpečnostní brýle
5mm šestihranný klíč
Momentový klíč
Mazací pasta

Mazivo nebo titanová vazelína 
(anti-seize)
Isopropyl alkohol
Čistý hadr bez prachu
Smirkový papír zrnitosti 400 

D E L E  O G  V Æ R K T Ø J E R  W E R K Z E U G E

DELE TIL SADDELPINDEN*

A - Bolte til saddel-
klampe

SC = Stål
SC SL = Titanium

D - Øverste klampe

B - Hvælvede spændskiver E - Nederste klampe
C - Kantede klampemøtrikker F - Minimumslængde i saddelrør
*Din Zipp saddelpind kan være anderledes end den viste model.

DU SKAL BRUGE
Sikkerhedsbriller
5 mm unbraconøgle
Momentnøgle
Friktionsmiddel

Fedt eller anti-seize monterings-
pasta til titanium
Isopropylalkohol
Ren, fnugfri klud
Sandpapir korn 400

P I E S E  Ş I  U N E L T E

PIESELE TIJEI ŞEII*

A - Șuruburi prindere șa
SC = Oţel
SC SL = Titan

D - Clemă superioară

B - Şaibe bombate E - Clemă inferioară
C - Piuliţe clemă fixată cu pană F - Marcaj minim inserţie
*Tija şeii dvs. Zipp poate fi diferită de modelul prezentat

UNELTE NECESARE
Ochelari de protecţie
Cheie hexagonală 5 mm
Cheie dinamometrică
Pastă de fricţiune

Vaselină sau pastă antigripare cu titan
Alcool izopropil
Material textil curat fără scame
Hârtie abrazivă cu granulaţia 400

P R Z Y G O T O W A N I E  C Z Ę Ś C I

11 Usunąć wszelkie zadziory ze sztycy i krawędzi rury podsiodłowej ramy, następnie 
wygładzić papierem ściernym nr 400. Alkoholem izopropylowym oraz czystą szmatką 
niekłaczącą usunąć wszelkie osady lub smary z wnętrza sztycy i rury podsiodłowej.

22 Dostosować rozmiar sztycy. W razie konieczności sztycę można skrócić w celu 
pomieszczenia w niej konstrukcji ramy. Sztyca musi spełniać minimalne wymogi jej 
wsuwania. Sztyca musi zostać włożona w rurę podsiodłową na co najmniej 90 mm lub 
na minimalnej długości podanej przez producenta ramy; zależnie która 
długość jest większa.

OSTRZEŻENIE  - MINIMALNA LINIA WSUWANIA
Nieprzestrzeganie wymogu minimalnej linii wsunięcia sztycy może spowodować 
jej nadmierne skrócenie. Nieprzestrzeganie tych zaleceń może spowodować usz-
kodzenie sztycy i/lub ramy roweru podczas jazdy rowerem, co może spowodować 
rozpadniecie się sztycy i/lub ramy roweru, co z kolei może prowadzić do 
poważnych obrażeń i/lub śmierci.

33 Przed ucięciem sztycy należy najpierw ustalić jej ostateczną długość, uwzględniając 
minimalną długość wsunięcia (90 mm), mierząc od strony przedniej sztycy. 
Zaznaczyć lub wytrawić linię na sztycy, która będzie linią cięcia. Po każdej stronie linii 
cięcia ściśle owinąć taśmę elektryczną sztycy, pozostawiając niewielki odstęp pomiędzy 
każdą owijką taśmy. Taśma zapobiegnie strzępieniu się węgla sztyc węglowych. Do 
cięcia pomiędzy dwiema owijkami taśmy należy używać ostrza 
o 28 zębach (co najmniej).

44 Zdjąć śruby zaciskowe siodła i na gwinty standardowej śruby nałożyć smar, a na gwinty 
śruby tytanowej nałożyć środek tytanowy przeciwzatarciowy. Luźno ponownie 
zamocować śruby zaciskowe siodła.

P Ř Í P R A V A  Č Á S T Í

11 Odstraňte všechny otřepy ze sedlovky a hran rámu trubky sedla a poté obruste 
smirkovým papírem zrnitosti 400. Isopropyl alkoholem a čistým hadrem bez prachu 
vyčistěte veškeré nečistoty nebo mazivo ze sedlovky a vnitřku trubky sedadla.

22 Stanovte rozměr vaší sedlovky. Pokud si přejete, můžete ji zkrátit pro přizpůsobení 
konstrukci rámu. Nicméně je nutné, aby sedlovka splňovala kritéria pro minimální 
zasunutí. Sedlovka musí být vložena do trubky sedla minimálně na 90 mm nebo na 
minimální délku uvedenou výrobcem rámu, ať už je větší kterákoli.

VAROVÁNÍ - MINIMÁLNÍ POŽADAVKY NA VLOŽENÍ
Musíte se řídit požadavky na minimální vložení, aby bylo zajištěno, že neuříznete 
sedlovku příliš krátkou. Nedodržení těchto požadavků pro vložení může způsobit 
poškození sedlovky anebo rámu jízdního kola během používání, což může 
způsobit selhání sedlovky anebo rámu jízdního kola, což může vést k závažnému 
poranění anebo smrti.

33  Pro zkrácení sedlovky si nejprve určete její konečnou délku a ujistěte se při tom, že 
počítáte s minimální délkou pro zasunutí (90 mm) měřenou zepředu sedlovky. Pro 
uříznutí si na sedlovce nakreslete nebo vyryjte značku. Kolem sedlovky pevně omotejte 
izolační pásku po obou stranách značky tak, že mezi nimi necháte malou mezeru. U 
karbonových sedlovek páska poslouží jako ochrana karbonu před roztřepením. Použijte 
pilku s ostřím, které má 28 zubů (minimum), a zkraťte na příslušnou délku.

44 Demontuje upínací šrouby sedla a naneste mazivo na standardní závity šroubů nebo 
titanovou vazelínu (anti-seize) na titanové závity šroubů. Upínací šrouby sedla znovu 
volně namontujte.

G Ø R  D E L E N E  K L A R

11 Fjern alle ujævnheder fra saddelpinden og kanterne af rammens saddelrør, og glat det 
med sandpapir korn 400. Brug isopropylalkohol og en ren, fnugfri klud og fjern al snavs 
og fedt fra saddelpinden og fra indersiden af saddelrøret.

22 Afgør størrelsen på din saddelpind. Hvis du vil det, kan du korte saddelpinden af, så 
den passer til designet af din ramme. Men det er vigtigt, at saddelpinden opfylder 
kravet for minimal indsættelse i saddelrøret. Delen af saddelpinden som sættes ind i 
saddelrøret, skal minimum være 90 mm, eller den minimumslængde rammens 
producent har angivet. Det som giver det længste stykke.

ADVARSEL - MINIMUMSLÆNGDE I SADDELRØR
Du skal følge kravene for minimum indsættelse i saddelrøret, for at være sikker 
på, du ikke gør din saddelpind for kort. Er du ikke opmærksom på den minimalt 
påkrævede længde i saddelrøret, kan der ske skade på saddelpinden og/eller cy-
kelrammen under brug, som kan medføre, at saddelpinden og/eller cykelrammen 
ikke fungerer, hvilket igen kan forårsage alvorlige uheld og/eller 
dødelige personskader.

33 Hvis du skal afkorte saddelpinden, skal du første afgøre den endelige længde på din 
saddelpind, og huske at medregne den minimale længde, pinden skal sættes ind i røret 
(90 mm) målt foran på saddelpinden. Mærk eller rids en linje på saddelpinden, som 
kan være skærelinje. Put noget tape stramt om saddelpinden på begge sider af 
skærelinjen, så der kun er en smal linje mellem de to stykker tape. Tapen vil forhindre 
kulstoffet i at flosse på saddelpinde af kulfiber. Brug en klinge med 28 tænder 
(minimum), og sav af mellem de to stykker tape.

44 Fjern boltene til saddelklampen og put fedt på gevindene, hvis det er almindelige bolte, 
eller anti-seize monteringspasta til titanium, hvis det er bolte af titanium. Sæt 
klampeboltene til sadlen løst på igen.

P R E G Ă T I R E A  P I E S E L O R

11 Debavuraţi marginile tijei şeii şi muchiile tubului şeii cadrului, apoi finisaţi cu ajutorul 
unei hârtii abrazive cu granulaţie de 400. Utilizaţi alcool izopropil şi un material textil 
curat fără scame pentru a curăţa impurităţile sau vaselina de pe tija şeii din interiorul 
tubului şeii.

22 Reglaţi înălţimea tijei şeii. Dacă doriţi, tija şeii poate fi scurtată prin tăiere pentru a se 
încadra în aspectul cadrului. Cu toate acestea, este deosebit de important ca tija şeii să 
respecte cerinţa inserţiei minime. Tija şeii dvs trebuie introdusă în tubul şeii minimum 
90 mm în tubul şeii sau distanţa minimă specificată de producătorul cadrului; cea care 
este mai mare.

AVERTIZARE - CERINŢE DE INSERȚIE MINIMĂ
Trebuie să respectaţi cerinţele inserţiei minime pentru a vă asigura că nu tăiaţi prea 
scurtă tija şeii. Nerespectarea acestor cerinţe şeii poate cauza avarii la tija şeii şi/
sau cadrul bicicletei în timpul funcţionării, ceea ce poate conduce la cedarea tijei 
şeii şi/sau cadrului bicicletei, ceea ce poate cauza vătămări grave şi/sau deces.

33 Pentru a tăia tija şeii dvs., mai întâi determinaţi lungimea finală a tijei şeii, asigurându-vă 
că ţineţi cont de lungimea minimă a inserţiei (90 mm) măsurată de la partea frontală a 
tijei şeii. Marcaţi sau gravaţi o linie pe tija şeii pentru a indica locul tăierii. Înveliţi strâns 
bandă izolatoare în jurul tijei şeii pe fiecare parte a liniei pentru tăiere, lăsând numai un 
spaţiu mic între fiecare bucată de bandă. Pentru tijele cu carbon ale şeilor, banda va 
împiedica uzarea carbonului. Utilizaţi o pânză cu 28 de dinţi (minimum) şi executaţi 
tăierea între cele două bucăţi de bandăuban permettra d’éviter que la fibre de carbone 
ne s’effiloche. Coupez la tige entre les deux morceaux de ruban avec l’aide d’une lame 
de scie à denture très fine (au moins 28 dents par pouce).

44 Îndepărtaţi şuruburile de prindere a şeii şi aplicaţi vaselină pe filetele şuruburilor 
standard sau pastă antigripare cu titan pe filetele şuruburilor din titan. Reintroduceţi 
şuruburile de prindere a şeii fără a le strânge complet.

M O N T A Ż
OSTRZEŻENIE - SZTYCA Z WŁÓKNA WĘGLOWEGO I/LUB RAMA ROWERU
Zaleca się, aby w przypadku sztycy i/lub ramy roweru z włókna węglowego 
przed montażem, na powierzchnie styku nakładać pastę przeciwtarciową. Pasta 
przeciwtarciowa ma za zadanie utworzenia tarcia pomiędzy powierzchniami styku, 
aby zapobiegać ześlizgowi sztycy bez nadmiernego dokręcania zacisku siodła. 
Przed montażem nałożyć niewielką ilość pasty przeciwtarciowej na powierzchnie 
styku sztycy i ramę. Nieużycie pasty przeciwtarciowej może spowodować ześlizg 
sztycy podczas użytkowania roweru, co może prowadzić do poważnych obrażeń i/
lub śmierci.

55 Podczas montowania sztycy stopowej do ramy stopowej: nałożyć smar na 
wewnętrzną część rury podsiodłowej.
Podczas montowania sztycy z włókna węglowego lub sztycy stopowej do ramy 
z włókna węglowego: nałożyć niewielką ilość pasty przeciwtarciowej do wnętrza rury 
podsiodłowej i na powierzchnię styku sztycy. Nie używać smaru.

66
Wsunąć sztycę do ramy roweru. Sztyca musi zostać włożona w rurę podsiodłową na co 
najmniej 90 mm lub na minimalnej długości podanej przez producenta ramy; zależnie 
która długość jest większa. Dokręcić zacisk siodła do ramy, do momentu obrotowego, 
podanego przez producenta lub do 6 - 7 N·m; zależnie, która wartość jest niższa.
OSTRZEŻENIE - MINIMALNA LINIA WSUWANIA
Użytkownik musi zamontować sztycę tak, aby co najmniej jej minimalna długość 
znajdowała się wewnątrz rury podsiodłowej ramy. Zamocowanie sztycy na 
mniejszej niż wymagana długości może spowodować jej uszkodzenie i/lub ramy 
roweru, co może spowodować rozpadniecie się sztycy i/lub ramy roweru, co z 
kolei może prowadzić do poważnych obrażeń i/lub śmierci.

77 Zamontować siodełko na sztycy. Upewnić się, czy szyny siodełka znajdują się w 
rowkach pomiędzy górnym a dolnym zaciskiem.
Do zamontowania siodełka nie ma konieczności całkowitego wyjmowania 
górnego zacisku.

I N S T A L A C E
VAROVÁNÍ - KARBONOVÁ SEDLOVKA ANEBO RÁM JÍZDNÍHO KOLA
Pokud jsou vaše sedlovka anebo rám karbonové, doporučujeme, abyste nanesli 
mazací pastu na kontaktní povrchy před montáží. Mazací pasta je vyrobena tak, 
aby vytvářela tření mezi kontaktními povrchy a zabraňovala klouzání sedlovky 
bez přetažení svorky sedla. Naneste na každý kontaktní povrch sedlovky a rámu 
přiměřené množství mazací pasty před montáží. Pokud mazací pastu nepoužijete, 
mohla by sedlovka během používání klouzat, což by mohlo vést k závažnému 
poranění anebo smrti.

55 Pokud instalujte slitinovou sedlovku do slitinového rámu: naneste mazivo na 
vnějšek trubky sedla.
Pokud instalujete karbonovou sedlovku, nebo instalujete slitinovou sedlovku do 
karbonového rámu: naneste přiměřenou vrstvu mazací pasty do vnitřku trubky sedla a 
na kontaktní povrch sedlovky. Nenanášejte mazivo.

66
Vložte sedlovku do rámu jízdního kola. Sedlovka musí být vložena do trubky sedla 
minimálně na 90 mm nebo na minimální délku uvedenou výrobcem rámu, ať už je 
větší kterákoli. Utáhněte svorku sedla podle hodnot výrobce rámu nebo na 6 - 7 N•m, 
ať už je nižší kterákoli.
VAROVÁNÍ - MINIMÁLNÍ POŽADAVKY NA VLOŽENÍ
Sedlovku musíte namontovat tak, aby minimální požadovaná délka sedlovky byla 
v rámu trubky sedla. Montáž sedlovky s menší než minimální délkou vyžadovanou 
pro vložení může způsobit poškození sedlovky anebo rámu jízdního kola, což 
může způsobit selhání sedlovky anebo rámu jízdního kola, což může vést k 
závažnému poranění anebo smrti.

77 Nainstalujte sedadlo na sedlovku. Ujistěte se, že kolejnice sedla jsou usazené v 
drážkách mezi horními a dolními svorkami.
Abyste sedlo nainstalovali, není nutné demontovat upínáky sedla.

M O N T E R I N G
ADVARSEL - SADDELPIND OG/ELLER CYKELRAMME AF KULFIBER
Hvis din saddelpind og/eller ramme er af kulfiber, anbefaler vi på det kraftigste, at 
du smører friktionsmiddel på kontaktfladerne, før delene monteres. Friktionsmid-
del er designet til at skabe friktion mellem kontaktfladerne for at forhindre saddel-
pinden i at glide ned, uden at klampen til saddelpinden overstrammes. Dæk hver 
kontaktflade på saddelpind og ramme med en moderat mængde friktionsmiddel, 
før delene monteres. Bruger du ikke friktionsmiddel, kan saddelpinden glide under 
brug, hvilket kan medføre alvorlige uheld og/eller dødelige personskader.

55 Hvis du monterer en legeret saddelpind på en legeret ramme: smør fedt på 
indersiden af saddelrøret.
Hvis du monterer en saddelpind af kulfiber, eller monterer en legeret saddelpind 
på en ramme af kulfiber: smør en moderat mængde friktionsmiddel på indersiden af 
saddelrøret og kontaktoverfladen på saddelpinden. Brug ikke fedt.

66
Sæt saddelpinden i cykelrammen. Delen af saddelpinden som sættes ind i saddelrøret, 
skal minimum være 90 mm, eller den minimumslængde rammens producent har 
angivet. Det som giver det længste stykke. Spænd saddelklampen til efter 
producentens anvisninger eller til 6 - 7 N·m, det laveste af de to.
ADVARSEL - MINIMUMSLÆNGDE I SADDELRØR
Du skal montere din saddelpind, så den minimale påkrævede længde af saddel-
pinden er nede i saddelrøret på rammen. Monteres saddelpinden med mindre end 
den minimalt påkrævede længde i saddelrøret, kan der ske skade på saddelpinden 
og/eller cykelrammen, som kan medføre, at saddelpinden og/eller cykelrammen 
ikke fungerer, hvilket igen kan forårsage alvorlige uheld og/eller dødelige persons-
kader.

77 Monter din saddel på saddelpinden. Sørg for, at saddelskinnerne er anbragt i 
fordybningerne mellem øverste og nederste klampe.

Normalt skal saddelklamperne ikke fjernes, for at sadlen kan monteres.

I N S T A L A R E A
AVERTIZARE - TIJĂ A ŞEII ŞI/SAU CADRU DIN CARBON AL BICICLETEI
Dacă tija şeii şi/sau cadrul este din carbon, vă recomandăm să aplicaţi pastă 
antifricţiune pe suprafeţele de contact anterior montării. Pasta de fricţiune este 
destinată pentru a crea frecare între suprafeţele de contact în scopul prevenirii 
tijei şeii de a aluneca fără a strânge prea tare dispozitivul de strângere a şeii. 
Acoperiţi fiecare suprafaţă de contact a tijei şeii şi a cadrului cu o cantitate 
moderată de pastă de fricţiune anterior montării. Neaplicarea pastei de fricţiune 
poate duce la alunecarea tijei şeii în timpul utilizării, ceea ce poate provoca 
vătămări grave şi/sau deces.

55 Dacă montaţi o tijă din aliaj a şeii într-un cadru din aliaj: aplicaţi vaselină pe 
interiorul tubului şeii.
Dacă montaţi o tijă din carbon a şeii sau montaţi o tijă din aliaj a şeii într-un cadru 
din carbon: aplicaţi o cantitate moderată de pastă de fricţiune pe interiorul tubului şeii şi 
pe suprafaţa de contact a tijei şeii. A nu se aplica cu vaselină.

66
Introduceţi tija şeii dvs. în cadrul bicicletei. Tija şeii dvs trebuie introdusă în tubul şeii 
minimum 90 mm sau distanţa minimă specificată de producătorul cadrului; cea care 
este mai mare. Strângeţi dispozitivul de strângere a şeii conform specificaţiilor 
producătorului cadrului sau cu 6 - 7 N·m; oricare dintre acestea este mai mică.

AVERTIZARE – CERINŢE DE INSERȚIE MINIMĂ
Tija şeii trebuie instalată astfel încât lungimea minimă solicitată a tijei şeii să fie în 
interiorul tubului şeii din cadru. Nerespectarea lungimii minime de inserţie a tijei 
şeii poate cauza avarii la tija şeii şi/sau cadrul bicicletei ceea ce poate conduce la 
cedarea tijei şeii şi/sau cadrului bicicletei, ceea ce poate cauza vătămări grave şi/
sau deces.

77 Montaţi şaua în tija şeii. Asiguraţi-vă că şinele şeii sunt amplasate în locaşurile dintre 
clemele superioare şi inferioare.
În mod normal, clemele şeii nu trebuie demontate pentru montarea şeii.

88 Ustawić siodełko pod kątem i wzdłużnie, zgodnie z p własnymi preferencjami. 
Korzystając z klucza imbusowego 5 mm naprzemiennie dokręcać śruby zaciskowe 
siodełka momentem do 7 N·m.

99 Wyosiować sztycę z ramą. Jeśli jest to konieczne poluzować zacisk siodła na ramie i 
wyosiować sztycę tak, aby siodełko było w jednej linii z górną rurą ramy. Ponownie 
dokręcić zacisk siodełka do ramy, do momentu obrotowego, podanego przez 
producenta lub do 6 - 7 N·m; zależnie, która wartość jest niższa.

K O N T R O L A  B E Z P I E C Z E Ń S T W A
Sprawdzić, czy sztyca nie wpada do ramy.

Sprawdzić, czy siodełko nie ślizga się na zacisku sztycy.

K O N S E R W A C J A
Sidełko należy czyścić tylko wodą z delikatnym mydłem. 
Regularnie sprawdzać dokręcenie śrub. Nigdy nie należy jeździć, gdy siodełko i/lub sztyca są 
obluzowane.
Regularnie kontrolować komponenty w poszukiwaniu oznak uszkodzenia lub zmęczenia 
materiału.
Po jakimkolwiek wypadku zawsze kontrolować komponenty w poszukiwaniu uszkodzenia.
Do oznak uszkodzenia lub zmęczenia materiału należą między innymi pęknięcia, wgniecenia, 
odkształcenia, odbarwienie, głębokie zadrapania lub słyszalne skrzypienie. 
Przerwać korzystanie z roweru i wymienić wszelkie części wykazujące oznaki uszkodze-
nia lub zmęczenia materiału. Nie wolno naprawiać części. Jeśli nie ma pewności, czy sztyca 
nie jest uszkodzona, zgłosić się do przedstawiciela firmy Zipp.
Co pewien czas wymieniać sztycę na nową. Częstotliwość i jazda z obciążeniem kolarza mają 
wpływ na ogólną żywotność sztycy. Uzgodnić z przedstawicielem firmy Zipp harmonogram 
wymiany.

88 Nastavte sedlo do úhlu a délkového nastavení, které preferujete. Použijte 5mm 
šestihranný klíč a utáhněte upínací šrouby sedla střídavě na 7 N·m.

99 Vyrovnejte sedlovku s rámem. Pokud je to nutné, povolte svorku sedla na rámu a 
vyrovnejte sedlovku tak, aby bylo sedlo v rovině s horní trubkou rámu. Znovu utáhněte 
svorku sedla podle hodnot výrobce rámu nebo na 6 - 7 N•m, ať už je nižší kterákoli.

B E Z P E Č N O S T N Í  K O N T R O L A
Zkontrolujte, zda sedlovka v rámu neklouže.

Zkontrolujte, zda sedlo neklouže na svorce sedlovky.

Ú D R Ž B A
Sedlovku čistěte pouze vodou a jemným mýdlem. 
Pravidelně kontrolujte utažení šroubu. Nikdy byste neměli jezdit s povoleným sedlem anebo 
sedlovkou.
Pravidelně kontrolujte, zda komponenty nemají známky poškození nebo únavy materiálu.
Po každé nehodě vždy zkontrolujte, zda nejsou komponenty poškozené.
Známky poškození a únavy materiálu mimo jiné zahrnují praskliny, promáčknutí, deformace, 
skvrny, hluboké škrábance nebo vrzání. Veškeré části, které mají známky poškození nebo 
únavy materiálu, přestaňte používat a vyměňte je. Nepokoušejte se části opravit. Pokud si 
nejste jisti integritou sedlovky, nechte ji zkontrolovat distributorem Zipp.
Sedlovku pravidelně vyměňujte za novou. Frekvence a typ ježdění, jakož i hmotnost jezdce 
ovlivňují celkovou životnost sedlovky. Pro pomoc s určením frekvence výměn vhodné pro vás 
kontaktujte obchodního zástupce Zipp.

88 Juster din saddel til den vinkel og position i fremad- og tilbagegående retning, som du 
ønsker. Brug en 5 mm unbraconøgle og stram boltene på saddelklampen, så 
rækkefølgen danner et kryds, til 7 N·m.

99 Ret saddelpinden ind efter rammen. Hvis det er nødvendigt, skal du løsne saddelklam-
pen på rammen og rette saddelpinden ind, så sadlen er på linje med øverste rør på 
cykelrammen. Spænd saddelklampen til igen efter producentens anvisninger eller til 6 
- 7 N•m, det laveste af de to.

S I K K E R H E D S T J E K
Tjek, at saddelpinden ikke glider i rammen.

Tjek, at sadlen ikke kan drejes i klampen til saddelpinden.

V E D L I G E H O L D E L S E
Brug kun vand og en mild sæbe, når du gør saddelpinden ren. 
Tjek regelmæssigt boltenes spændingsmoment. Kør aldrig med en løs saddel og/eller saddel-
pind.
Tjek regelmæssigt delene for at se, om de er beskadigede, eller om der er slid.
Tjek altid alle dele for skader efter et styrt.
Tegn på skader eller slid omfatter, men er ikke begrænset til, revner, buler, deformering, 
farveændring, dybe ridser eller en hørlig knirken. Alle dele, som viser tegn på beskadigelse 
eller seriøst slid, må ikke bruges, men skal udskiftes. Prøv ikke at reparere nogen dele. 
Hvis du ikke føler dig sikker på, at saddelpinden er i orden, skal du få den tjekket hos din Zipp 
forhandler.
Saddelpinden skal udskiftes med tiden. Rytterens vægt, hvor tit og hvordan der køres, alt dette 
har indflydelse på, hvor lang tid saddelpinden kan holde. Spørg en Zipp forhandler for at få råd 
om, hvornår delene på din cykel skal udskiftes.

88 Reglaţi şaua la unghiul şi poziţia faţă-spate dorite. Folosiţi o cheie cu cap hexagonal de 
5 mm şi strângeţi alternativ şuruburile clemei şeii, la 7 N·m.

99 Aliniaţi tija şeii cu cadrul. Dacă este necesar, slăbiţi dispozitivul de prindere a şeii pe 
cadrul dvs. şi aliniaţi tija şeii astfel încât şaua să fie pe aceaşi linie cu tubul superior al 
cadrului. Strângeţi din nou dispozitivul de strângere a şeii conform specificaţiilor 
producătorului cadrului sau cu 6 - 7 N·m; oricare dintre acestea este mai mică.

V E R I F I C A R E  D E  S I G U R A N Ţ Ă
Verificaţi dacă tija şeii nu alunecă în cadru.

Verificaţi dacă şaua nu alunecă pe clema tijei şeii.

Î N T R E Ţ I N E R E
Curăţaţi tija şeii numai cu apă şi săpun neutru. 
Verificaţi regulat strângerea şuruburilor. Nu călătoriţi niciodată cu o şa şi/sau tijă a şeii slăbită.
Verificaţi regulat componentele pentru depistarea semnelor de deteriorare sau uzură.
Dacă aţi căzut, verificaţi întotdeauna componentele pentru depistarea deteriorărilor.
Semnele de deteriorare sau oboseală includ dar nu se limitează la crăpături, urme de lovituri, 
deformări, decolorări, zgârieturi adânci sau scârţâială. Renunţaţi la utilizare şi înlocuiţi toate 
piesele care prezintă semne de deteriorare sau uzură. Nu încercaţi să reparaţi piesele. 
Dacă aveţi îndoieli în privinţa integrităţii tijei, duceţi-o pentru verificare la distribuitorul Zipp.
Înlocuiţi periodic tija şeii cu una nouă. Frecvenţa şi tipul condusului bicicletei, alături de 
greutatea biciclistului vor avea impact asupra duratei totale de viaţă a tijei şeii. Adresaţi-vă 
unui dealer Zipp pentru a vă ajuta să stabiliţi un program de înlocuire adecvat pentru bicicleta 
dumneavoastră.

W celu zapewnienie prawidłowego działania sztycy i zapewnienia przyjemnej 
jazdy rowerem, bez żadnych problemów, zaleca się ich montaż przez 
wykwalifikowanego mechanika rowerowego. Zaleca się również zakładanie 
okularów ochronnych podczas każdego montażu i/lub obsługi komponentów 
roweru.

Z G O D N O Ś Ć
· Sztyce Zipp są zgodne z siodłami z szynami metalowymi o średnicy 7 mm oraz 
z szynami kompozytowymi o średnicy 7,9 mm i są przeznaczone do stosowania z 
rurami podsiodłowymi o średnicy wewnętrznej 27,2 mm i 31,6 mm. 
· Średnica sztycy i rury podsiodłowej musi być taka sama. Średnice sztyc Zipp są 
nadrukowane na produktach.
Nie wolno używać trzpienia redukcyjnego do zmiany średnicy rury 
podsiodłowej.

Abyste zajistili správné fungování sedlovky a napomohli k tomu, aby byl váš 
zážitek z jízdy ještě zábavnější a bezproblémový, doporučujeme vám nechat 
ji nainstalovat kvalifikovaným mechanikem jízdních kol. Také doporučujeme, 
abyste při montáži anebo opravách cyklistických komponent vždy nosili 
bezpečnostní brýle.

K O M P A T I B I L I T A
· Sedlovky Zipp jsou kompatibilní se sedly s příčným průměrem 7 mm a jsou kons-
truované pro použití s trubkami sedla o vnitřním průměru 27,2 mm a 31,6 mm.
· Průměry sedlovky a trubky sedla musí být stejné. Průměr sedlovek Zipp je 
vytištěn na produktu.
Na přizpůsobení průměru trubky nepoužívejte redukční objímku.

Vi anbefaler på det kraftigste, at du får din saddelpind monteret af en 
kvalificeret cykelmekaniker, for at den skal fungere korrekt, og for at du skal 
få nogle gode ture uden problemer på din cykel. Vi anbefaler også på det 
kraftigste, at du bruger sikkerhedsbriller, hver gang du monterer ting og/eller 
vedligeholder din cykel.

K O M P A T I B I L I T E T
· Zipp saddelpinde er kompatible med sadler med en skinnediameter på 7 mm og 
en sammensat skinnediameter på 7,9 mm og er designet til at bruge med saddel-
rør med en indre diameter på 27,2 mm og 31,6 mm. 
· Diameter på saddelpind og saddelrør skal være ens. Diameter på Zipp saddelpin-
de er trykt på produktet.
Brug ikke reduktionskrave til at ændre diameter på saddelrøret.

Pentru a vă asigura că tija șeii funcționează corespunzător și pentru a vă 
ajuta să faceți experiența mai plăcută și lipsită de probleme se recomandă 
cu insistență ca aceasta să fie instalată de un mecanic de biciclete calificat. 
De asemenea, se recomandă utilizarea ochelarilor de protecție de fiecare 
dată când montați și/sau executați lucrări de service asupra componentelor 
bicicletei.

C O M P A T I B I L I T A T E
· Tijele de șa Zipp sunt compatibile cu șeile cu diametre ale șinei metalice de 7 mm 
și diametre ale şinei compozite de 7,9 mm şi sunt proiectate pentru a fi utilizate cu 
diametre interioare ale tijei șeii de 27,2 mm și 31,6 mm.
· Diametrele tijei și a tubului şeii trebuie să coincidă. Diametrele tijei şeii Zipp sunt 
imprimate pe produse.
A nu se utiliza o cămașă de reducere pentru a modifica diametrul tubului şeii.
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Ε Ξ Α Ρ Τ Η Μ Α Τ Α  Κ Α Ι  Ε Ρ Γ Α Λ Ε Ι Α

ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ ΛΑΙΜΟΥ ΣΕΛΑΣ*
A - πουλόνια 
σφιγκτήρα σέλας

SC = Χάλυβας
SC SL = Τιτάνιο

D - Πάνω σφιγκτήρας

B - Θολωτές ροδέλες E - Κάτω σφιγκτήρας
C - Παξιμάδια ασφαλιζόμενου σφιγκτήρα F -Γραμμή ελάχιστης εισαγωγής
*Ο δικός σας λαιμός σέλας Zipp ενδέχεται να διαφέρει από το μοντέλο που φαίνεται

ΕΡΓΑΛΕΙΑ ΠΟΥ ΧΡΕΙΑΖΕΣΤΕ
Γυαλιά ασφαλείας
Εξάγωνο κλειδί 5 mm
Δυναμόκλειδο
Πάστα τριβής

Γράσο ή αντικολλητικό λιπαντικό τιτανίου
Ισοπροπυλική αλκοόλη
Καθαρό πανί χωρίς χνούδι
Γυαλόχαρτο των 400 grit

Π Ρ Ο Ε Τ Ο Ι Μ Α Σ Ι Α  Ε Ξ Α Ρ Τ Η Μ Α Τ Ω Ν

11 Αφαιρέστε τυχόν εξογκώματα από το λαιμό της σέλας και τις άκρες του σωλήνα της 
σέλας του σκελετού και εν συνεχεία λειάνετε με γυαλόχαρτο των 400 grit. 
Χρησιμοποιήστε ισοπροπυλική αλκοόλη και καθαρό πανί χωρίς χνούδι για να 
καθαρίσετε τυχόν σκουπιδάκια ή γράσο από το λαιμό της σέλας και το εσωτερικό του 
σωλήνα της σέλας.

22 Μετρήστε το λαιμό της σέλας σας. Αν επιθυμείτε, ο λαιμός της σέλας μπορεί να κοπεί 
πιο κοντός ώστε να ταιριάζει με το σχεδιασμό του σκελετού σας. Ωστόσο, είναι 
επιτακτική ανάγκη ο λαιμός της σέλας να πληροί την απαίτηση ελάχιστης εισαγωγής. Ο 
λαιμός της σέλας πρέπει να εισαχθεί μέσα στο σωλήνα της σέλας τουλάχιστον 90 mm ή 
το ελάχιστο μήκος που προσδιορίζεται από τον κατασκευαστή του σκελετού, όποιο από 
τα δύο είναι μεγαλύτερο.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ – ΑΠΑΙΤΗΣΕΙΣ ΕΛΑΧΙΣΤΗΣ ΕΙΣΑΓΩΓΗΣ
Πρέπει να τηρείτε τις απαιτήσεις ελάχιστης εισαγωγής του λαιμού της σέλας 
ώστε να διασφαλίσετε ότι δεν θα κόψετε υπερβολικά το λαιμό της σέλας. Αν δεν 
τηρείτε τις απαιτήσεις αυτές, μπορεί να προκληθεί ζημιά στο λαιμό της σέλας ή/
και στο σκελετό του ποδηλάτου κατά τη χρήση, με πιθανό αποτέλεσμα σοβαρό 
τραυματισμό ή/και θάνατο.

33 ετε υπολογίσει το μήκος ελάχιστης εισαγωγής (90 mm) όπως μετριέται από το 
μπροστινό μέρος του λαιμού της σέλας. Σημειώστε ή χαράξτε μια γραμμή στο λαιμό της 
σέλας σαν σημάδι για το πού θα κόψετε. Τυλίξτε σφικτά μονωτική ταινία γύρω από το 
λαιμό της σέλας και από τις δύο πλευρές της γραμμής κοπής, αφήνοντας μόνο ένα μικρό 
κενό ανάμεσα σε κάθε κομμάτι ταινίας. Για λαιμούς σέλας από ανθρακόνημα, η ταινία θα 
βοηθήσει να μην ξεφτίσει το ανθρακόνημα. Χρησιμοποιήστε πριόνι με 28 δόντια ανά 
ίντσα (κατ’ ελάχιστον) για να κόψετε μεταξύ των δύο κομματιών της ταινίας.

44 Αφαιρέστε τα μπουλόνια του σφιγκτήρα της σέλας και απλώστε γράσο στα τυπικά 
σπειρώματα του μπουλονιού ή αντικολλητικό τιτανίου στα σπειρώματα του μπουλονιού 
από τιτάνιο. Τοποθετήστε και πάλι χαλαρά τα μπουλόνια του σφιγκτήρα της σέλας.

Ε Γ Κ Α Τ Α Σ Τ Α Σ Η
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ - ΛΑΙΜΟΣ ΣΕΛΑΣ Η/ΚΑΙ ΣΚΕΛΕΤΟΣ ΠΟΔΗΛΑΤΟΥ ΑΠΟ 
ΑΝΘΡΑΚΟΝΗΜΑ
Αν ο λαιμός της σέλας ή/και ο σκελετός σας είναι από ανθρακόνημα, συνιστούμε 
θερμά να απλώσετε πάστα τριβής στις επιφάνειες επαφής πριν την τοποθέτηση. 
Η πάστα τριβής είναι σχεδιασμένη να δημιουργεί τριβή μεταξύ των επιφανειών 
επαφής και να εμποδίζει το γλίστρημα του λαιμού της σέλας χωρίς να εφαρμόζεται 
υπερβολική ροπή στρέψης στη διάταξη σφιγκτήρα της σέλας. Στρώστε σε κάθε 
επιφάνεια επαφής του λαιμού της σέλας και το σκελετό μέτρια ποσότητα πάστας 
τριβής πριν την τοποθέτηση. Αν δεν χρησιμοποιήσετε πάστα τριβής, ο λαιμός 
της σέλας σας θα μπορούσε να γλιστρήσει κατά τη χρήση με πιθανό αποτέλεσμα 
σοβαρό τραυματισμό ή/και θάνατο.

55 Αν τοποθετείτε λαιμό σέλας κράματος σε σκελετό κράματος: απλώστε γράσο στο 
εσωτερικό του σωλήνα της σέλας. Αν τοποθετείτε λαιμό σέλας από ανθρακόνημα ή 
τοποθετείτε λαιμό σέλας κράματος σε σκελετό ανθρακονήματος: απλώστε μέτρια 
ποσότητα πάστας τριβής στο εσωτερικό του σωλήνα της σέλας και στην επιφάνεια 
επαφής του λαιμού της σέλας. Μην απλώσετε γράσο.

66
Εισάγετε το λαιμό σέλας μέσα στο σκελετό του ποδηλάτου. Ο λαιμός της σέλας πρέπει 
να εισαχθεί μέσα στο σωλήνα της σέλας τουλάχιστον 90 mm ή το ελάχιστο μήκος που 
προσδιορίζεται από τον κατασκευαστή του σκελετού, όποιο από τα δύο είναι 
μεγαλύτερο. Στρέψτε τη διάταξη σφιγκτήρα της σέλας σύμφωνα με τις προδιαγραφές 
του κατασκευαστή ή στα 6 - 7 N•m, όποιο από τα δύο είναι χαμηλότερο.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ - ΑΠΑΙΤΗΣΕΙΣ ΕΛΑΧΙΣΤΗΣ ΕΙΣΑΓΩΓΗΣ
Πρέπει να τοποθετήσετε το λαιμό της σέλας έτσι ώστε να βρίσκεται μέσα στο 
σωλήνα της σέλας του σκελετού το ελάχιστο απαιτούμενο μήκος λαιμού σέλας. Η 
τοποθέτηση του λαιμού σέλας με λιγότερο μήκος από το ελάχιστο απαιτούμενο για 
την εισαγωγή μπορεί να προκαλέσει βλάβη στο λαιμό της σέλας ή/και το σκελετό 
του ποδηλάτου, με πιθανό αποτέλεσμα σοβαρό τραυματισμό ή/και θάνατο.

77 Τοποθετήστε τη σέλα στο λαιμό της σέλας. Βεβαιωθείτε ότι οι ράγες της σέλας 
εδράζονται στα αυλάκια μεταξύ του πάνω και του κάτω σφιγκτήρα.
Οι σφιγκτήρες της σέλας κανονικά δεν χρειάζεται να αφαιρεθούν για να 
τοποθετηθεί η σέλα.

88 Ρυθμίστε τη σέλα σας στη γωνία και την εμπρός - πίσω θέση που επιθυμείτε. 
Χρησιμοποιήστε κλειδί των 5 mm για να σφίξετε τα μπουλόνια των σφιγκτήρων της 
σέλας, εναλλάξ, στα 7 N·m.

99 Ευθυγραμμίστε το λαιμό της σέλας με το σκελετό σας. Αν χρειάζεται, χαλαρώστε τη 
διάταξη σφιγκτήρα της σέλας στο σκελετό και ευθυγραμμίστε το λαιμό της σέλας έτσι 
ώστε να ευθυγραμμίζεται η σέλα με τον πάνω σωλήνα του σκελετού σας. Στρέψτε και 
πάλι τη διάταξη σφιγκτήρα της σέλας σύμφωνα με τις προδιαγραφές του κατασκευαστή 
ή στα 6 - 7 N•m, όποιο από τα δύο είναι χαμηλότερο.

Ε Λ Ε Γ Χ Ο Σ  Α Σ Φ Α Λ Ε Ι Α Σ
Βεβαιωθείτε ότι ο λαιμός της σέλας δεν γλιστρά στο σκελετό.

Βεβαιωθείτε ότι η σέλα δεν γλιστρά στο σφιγκτήρα του λαιμού της σέλας.

Σ Υ Ν Τ Η Ρ Η Σ Η
Καθαρίστε το λαιμό της σέλας χρησιμοποιώντας μόνο νερό και ήπιο σαπούνι. 
Επιθεωρείτε τακτικά τη ροπή στρέψης του μπουλονιού. Δεν πρέπει ποτέ να κάνετε ποδήλατο με 
χαλαρή τη σέλα ή/και το λαιμό της σέλας.
Επιθεωρείτε τακτικά τα εξαρτήματα για σημάδια ζημιών ή κόπωσης.
Επιθεωρείτε πάντα τα εξαρτήματα για ζημιά μετά από οποιαδήποτε σύγκρουση.
Σημάδια ζημιάς ή κόπωσης περιλαμβάνουν ραγίσματα, βαθουλώματα, παραμόρφωση, 
αποχρωματισμό, βαθιές χαρακιές ή ηχηρά τριξίματα, και όχι μόνο. Σταματήστε τη χρήση και 
αντικαταστήστε τυχόν τμήματα που παρουσιάζουν σημάδια ζημιάς ή κόπωσης. Μην 
επιχειρήσετε να επισκευάσετε τα μέρη. Αν δεν είστε βέβαιοι για την ακεραιότητα του λαιμού της 
σέλας, ζητήστε από τον έμπορο της Zipp να την ελέγξει.
Αντικαθιστάτε περιοδικά το λαιμό της σέλας με καινούριο. Η συχνότητα και το είδος της 
ποδηλασίας σε συνδυασμό με το βάρος του ποδηλάτη θα έχει αντίκτυπο στη συνολική 
διάρκεια ζωής του λαιμού της σέλας. Συμβουλευτείτε έναν έμπορο Zipp για βοήθεια κατά τον 
προσδιορισμό ενός χρονοδιαγράμματος αντικατάστασης που είναι κατάλληλο για εσάς.

Για να διασφαλιστεί ότι ο λαιμός σέλας λειτουργεί σωστά και να βοηθήσετε 
να γίνει η ποδηλασία σας πιο ευχάριστη και χωρίς προβλήματα, συνιστούμε 
θερμά να γίνει η εγκατάσταση από εκπαιδευμένο μηχανικό ποδηλάτων. 
Επίσης συνιστούμε θερμά να φοράτε γυαλιά ασφαλείας κάθε φορά που 
εγκαθιστάτε ή/και κάνετε σέρβις στα εξαρτήματα του ποδηλάτου σας.

Σ Υ Μ Β Α Τ Ο Τ Η Τ Α
· Οι λαιμοί σέλας Zipp είναι συμβατοί με σέλες με διάμετρο μεταλλικής ράγας 7 
mm και διάμετρο συνθετικής ράγας 7,9 mm και είναι σχεδιασμένοι για χρήση με 
εσωτερικές διαμέτρους σωλήνα σέλας 27,2 mm και 31,6 mm.
· Η διάμετρος του λαιμού σέλας και του σωλήνα της σέλας πρέπει να είναι ίδια. Η 
διάμετρος των λαιμών σέλας Zipp είναι τυπωμένη πάνω στο προϊόν
Μην χρησιμοποιείτε περίβλημα μείωσης της διαμέτρου για να αλλάξετε τη 
διάμετρο του σωλήνα της σέλας.

UDSTRÆKNING AF BEGRÆNSET GARANTI
SRAM garanterer, at dets produkter er uden defekter 
hvad angår materialer og håndværksmæssig udførelse 
i en periode på to år efter det oprindelige køb. Denne 
garanti gælder kun for den oprindelige køber og kan 
ikke overdrages. Krav i henhold til denne garanti skal 
forelægges via den detailhandler, hvor cyklen eller 
SRAM-komponenten blev købt. Den oprindelige kvittering 
vil være påkrævet.
LOKAL LOVGIVNING
Denne garanti giver kunden specifikke juridiske rettig-
heder. Kunden vil muligvis også have andre rettigheder, 
som kan variere fra stat til stat (USA), fra provins til 
provins (Canada) og fra land til land i resten af verden.
I den grad denne garanti ikke er i overensstemmelse 
med den lokale lov, skal denne garanti anses for at være 
modificeret til at være i overensstemmelse med sådan 
lokal lov, og under sådan lokal lov vil visse ansvars-
fralæggelser og begrænsninger i denne garanti muligvis 
gælde for kunden. For eksempel vil nogle stater i USA 
såvel som nogle offentlige myndigheder uden for USA 
(deriblandt provinser i Canada) muligvis:
a. Udelukke ansvarsfralæggelserne og begrænsningerne 
i denne garanti fra at begrænse kundens lovfæstede 
rettigheder (f.eks. Storbritannien).
b. På anden vis begrænse fabrikantens mulighed for at 
gøre sådanne ansvarsfralæggelser og begrænsninger 
gældende. 
BEGRÆNSNING AF ANSVAR
I den grad det er tilladt af lokal lovgivning, bortset fra de 
forpligtelser, som specifikt er anført i denne garanti, skal 
SRAM og dets trediepartsleverandører ikke under nogen 
omstændigheder være ansvarlige for nogen direkte, 
indirekte, specielle, tilfældige eller følgeskader.
BEGRÆNSNING AF GARANTI
· Denne garanti dækker ikke produkter, som er blevet for-
kert installeret og/eller justeret iht. den relevante SRAM 
tekniske installeringsmanual. SRAM installeringsmanu-
aler kan findes online på 

www.sram.com, www.rockshox.com, www.avidbike.com, 
www.truvativ.com eller www.zipp.com.
· Denne garanti dækker ikke beskadigelse af produktet 
forårsaget ved styrt, sammenstød, misbrug af produktet, 
manglende overholdelse af fabrikantens specifikationer 
for anvendelse eller nogen andre forhold, hvor produktet 
er blevet udsat for belastninger eller kraftpåvirkninger ud 
over dets design.
· Denne garanti er ikke gyldig når produktet er blevet 
modificeret.
· Denne garanti er ikke gyldig, hvis serienummeret eller 
produktionskoden bevidst er blevet ændret, udkradset 
eller fjernet.
· Denne garanti dækker ikke normalt slid. Dele, som 
udsættes for normalt slid, vil lide skade som følge af 
normal brug, undladelse af at udføre servicearbejde iht. 
SRAMs anbefalinger og/eller brug eller installation under 
andre forhold eller til andre formål end de anbefalede.
DELE, SOM UDSÆTTES FOR NORMALT SLID, ER 
FØLGENDE:
Støvtætninger/Bøsninger/Luftforseglende O-ringe/Glide-
ringe/Bevægelige gummidele/Skumringe/Befæstelses-
midler og primære pakninger på bagerste støddæmpere/
Øvre inderrør (gaffelsamlinger)/Overskruede gevind/
bolte (aluminium, titan, magnesium, stål)/Bremsebøs-
ninger/Bremsesko/Kæder/Tandhjul/Kassetter/Skifte- og 
bremsekabler (indre og ydre)/Styrhåndtag/Skiftehåndtag/
Skifterhjul/Skivebremserotorer/Hjulbremseoverflader/
Standsesko/Lejer/Lejeringe/Paler/Gearhjul/Spokes/Free 
Hubs/Aerobar pads/Corrosion/Værktøj
· Denne garanti dækker ikke skade forårsaget som følge 
af anvendelse af dele fra forskellige fabrikanter.
· Denne garanti dækker ikke skade forårsaget af brug af 
dele, som ikke er kompatible, egnede og/eller autoriseret 
af SRAM til brug med SRAM komponenter.
· Denne garanti dækker ikke skade som følge af kommer-
ciel/udlejningsbrug.

S R A M  L L C  G A R A N T I

ROZSAH OMEZENÉ ZÁRUKY
Společnost SRAM poskytuje na své produkty záruku na 
vady materiálu nebo provedení po dobu dvou let od jejich 
nákupu. Tato záruka se vztahuje pouze na původního 
majitele a není přenositelná. Reklamace v rámci této 
záruky musí být učiněny prostřednictvím prodejce, kde 
byla komponenta SRAM zakoupena. Je vyžadován 
původní doklad o koupi.
MÍSTNÍ ZÁKON
Toto prohlášení o záruce dává zákazníkovi zvláštní práv-
ní nároky. Zákazník může mít také jiná práva, která se 
liší stát od státu (USA), provincie od provincie (Kanada) a 
země od země kdekoli na světě.
Pokud je rozsah tohoto prohlášení o záruce v rozporu s 
místním zákonem, považuje se tato záruka za upravenou 
tak, aby nebyla v rozporu s takovým zákonem. V souladu 
s místním zákonem se zákazníka mohou týkat určitá 
zřeknutí se práv a omezení tohoto prohlášení o záruce. 
Například některé státy ve Spojených státech ame-
rických, jakož i některé státy mimo Spojené státy (včetně 
provincií v Kanadě), mohou:
a. zabránit omezení statutárních práv spotřebitele 
prostřednictvím zřeknutí se práv a omezení tohoto 
prohlášení o záruce (např. UK).
b. jinak omezit schopnost výrobce prosadit taková 
zřeknutí se práv nebo omezení. 
OMEZENÍ ODPOVĚDNOSTI
Do výše rozsahu záruky umožněné místním zákonem, 
kromě povinností výslovně uvedených v tomto prohlášení 
o záruce, nejsou v žádném případě společnost SRAM 
nebo její třetí dodavatelská strana odpovědné za přímá, 
nepřímá, speciální, náhodná nebo následná poškození.
OMEZENÍ ZÁRUKY
· Tato záruka se nevztahuje na produkty, které byly 
nesprávně nainstalovány a/nebo nebyly nastaveny 
podle příslušné technické instalační příručky společnosti 
SRAM. Instalační příručky společnosti SRAM jsou k 
dispozici on-line na adresách www.sram.com, 
www.rockshox.com, www.avidbike.com, 

www.truvativ.com nebo www.zipp.com.
· Tato záruka se nevztahuje na poškození produktu 
způsobené nehodou, nárazem, hrubým zacházením, 
nedodržováním pokynů výrobce týkajících se používání 
nebo jinými okolnostmi, při kterých byl produkt vystaven 
náporům nebo nákladům převyšujícím jeho dimenzaci.
· Tato záruka se nevztahuje na upravený produkt.
· Tato záruka pozbývá platnosti, pokud bylo sériové číslo 
nebo výrobní kód úmyslně změněné, znehodnocené 
nebo odstraněné.
· Tato záruka se nevztahuje na běžné opotřebení. 
Opotřebované součástky jsou předmětem poškození 
jako následek běžného používání, nedodržení servisních 
doporučení společnosti SRAM a/nebo ježdění nebo 
instalaci za jiných podmínek nebo používání, než 
doporučeno.
SOUČÁSTKY, KTERÉ SE BĚŽNĚ OPOTŘEBUJÍ:
Protiprachová těsnění/Pouzdra/Vzduchotěsné O-kroužky/
Kluzné kroužky/Pohyblivé gumové části/Pěnové kroužky/
Připevnění zadního tlumiče a hlavní těsnění/Horní 
sloupky/Stržené závity/šrouby (hliník, titan, hořčík nebo 
ocel)/Brzdové trubičky/Brzdové destičky/Řetězy/Řetězová 
kola/Kazety/Lanka přehazovačky a brzdová lanka (vnitřní 
a vnější)/Gripy řidítek/Páčky přehazovačky/Kladky do 
přehazovačky/Rotory kotoučových brzd/Brzdicí povrchy 
kol/Spodní ploché podložky/Ložiska/Kroužky ložiska/
Západky/Kola převodovky/Paprsky/Volné náboje/Aero 
gripy/Koroze/Nástroje
· Tato záruka nekryje škody způsobené používáním 
součástek jiných výrobců.
· Tato záruka nekryje škody způsobené používáním 
součástek, které nejsou kompatibilní, vhodné a/nebo 
autorizované společností SRAM pro používání s 
komponenty SRAM.
· Tato záruka nekryje škody vyplývající z komerčního 
používání (půjčování).
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ΕΥΡΟΣ ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΕΝΗΣ ΕΓΓΥΗΣΗΣ
Η SRAM εγγυάται ότι τα προϊόντα της δεν φέρουν 
ελαττώματα στα υλικά ή στην εργασία τους για περίοδο 
δύο ετών από την αρχική αγορά τους. Η παρούσα 
εγγύηση ισχύει μόνο για τον αρχικό ιδιοκτήτη και δεν είναι 
μεταβιβάσιμη. Αξιώσεις που απορρέουν από την παρούσα 
εγγύηση πρέπει να υποβάλλονται μέσω του εμπόρου από 
τον οποίο αγοράστηκε το ποδήλατο ή το εξάρτημα SRAM. 
Απαιτείται η αυθεντική απόδειξη αγοράς.
ΤΟΠΙΚΗ ΝΟΜΟΘΕΣΙΑ
Η παρούσα δήλωση εγγύησης παρέχει στον πελάτη ειδικά 
νομικά δικαιώματα. Ο πελάτης ενδέχεται να έχει επίσης 
άλλα δικαιώματα τα οποία διαφέρουν από πολιτεία σε 
πολιτεία (Η.Π.Α.) από επαρχία σε επαρχία (Καναδάς) και 
από χώρα σε χώρα οπουδήποτε αλλού στον κόσμο.
Σε περίπτωση όπου αυτή η δήλωση εγγύησης είναι 
αντιφατική με τον τοπικό νόμο, η εγγύηση αυτή θα 
θεωρηθεί τροποποιημένη για να είναι συνεπής με 
αυτόν τον τοπικό νόμο, ορισμένες αποποιήσεις και 
περιορισμοί αυτής της δήλωσης εγγύησης μπορεί να 
ισχύουν για τον πελάτη. Για παράδειγμα, ορισμένες 
πολιτείες στις Ηνωμένες Πολιτείες Αμερικής, καθώς και 
ορισμένες κυβερνήσεις εκτός των Ηνωμένων Πολιτειών 
(συμπεριλαμβανομένων και των επαρχιών στον Καναδά) 
μπορεί να:
α. Αποκλείουν τις αποποιήσεις και τους περιορισμούς 
αυτής της δήλωσης εγγύησης από τον περιορισμό 
θεσπισμένων δικαιωμάτων του καταναλωτή (π.χ. στο 
Ηνωμένο Βασίλειο).
β. Περιορίζουν διαφορετικά την ικανότητα ενός 
κατασκευαστή στην επιβολή τέτοιων αποποιήσεων ή 
περιορισμών. 
ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΙ ΕΥΘΥΝΗΣ
Στο σημείο που επιτρέπεται από τον τοπικό νόμο, εκτός 
από τις ευθύνες που τίθενται συγκεκριμένα στην παρούσα 
δήλωση εγγύησης, σε καμία περίπτωση δεν πρόκειται 
η SRAM ή οι προμηθευτές της να είναι υπεύθυνοι για 
άμεσες, έμμεσες, ειδικές, τυχαίες ή επακόλουθες ζημιές.
ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΙ ΕΓΓΥΗΣΗΣ
· Η εγγύηση αυτή δεν ισχύει για προϊόντα που έχουν 
εγκατασταθεί με εσφαλμένο τρόπο ή / και έχουν ρυθμιστεί 
σύμφωνα με το αντίστοιχο τεχνικό εγχειρίδιο εγκατάστασης 
της SRAM. Μπορείτε να βρείτε τα εγχειρίδια εγκατάστασης 

της SRAM στο διαδίκτυο στις διευθύνσεις www.sram.
com, www.rockshox.com, www.avidbike.com, www.
truvativ.com, ή 
www.zipp.com.
· Η εγγύηση αυτή δεν ισχύει για ζημιά στο προϊόν που 
έχει προκληθεί από χτύπημα, πέσιμο, κακή χρήση του 
προϊόντος, μη συμμόρφωση με τις προδιαγραφές χρήσης 
του κατασκευαστή ή άλλες περιπτώσεις όπου το προϊόν 
έχει υποστεί δυνάμεις ή φορτία πέρα από αυτά για τα 
οποία έχει σχεδιαστεί.
· Η εγγύηση αυτή δεν ισχύει όταν το προϊόν έχει 
τροποποιηθεί.
· Η εγγύηση αυτή δεν ισχύει όταν ο αύξων αριθμός ή 
ο κωδικός προϊόντος έχει τροποποιηθεί, ξεγραφτεί ή 
αφαιρεθεί εσκεμμένα.
· Η εγγύηση αυτή δεν ισχύει για φυσική φθορά. Τα 
εξαρτήματα φθοράς υπόκεινται σε ζημιά ως αποτέλεσμα 
τυπικής χρήσης, εάν δεν εκτελεστεί σέρβις σύμφωνα με τις 
συστάσεις της SRAM ή /και ποδηλασία ή εγκατάσταση υπό 
συνθήκες ή εφαρμογές άλλες από αυτές που συνιστώνται.
ΤΑ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ ΦΘΟΡΑΣ ΠΡΟΣΔΙΟΡΙΖΟΝΤΑΙ ΩΣ:
Σύνδεσμοι στεγάνωσης σκόνης/Δακτύλιοι εδράνου/
Δακτύλιοι Ο για σφράγιση από τον αέρα/Δακτύλιοι 
πέλματος/Πλαστικά κινούμενα εξαρτήματα/Δακτύλιοι 
αφρού/Υλικά οπίσθιας εγκατάστασης αμορτισέρ και κύριες 
στεγανώσεις/Άνω σωλήνες (ντούγες)/Απογυμνωμένα 
σπειρώματα/μπουλόνια (από αλουμίνιο, τιτάνιο, μαγνήσιο 
ή χάλυβα)/Χιτώνια φρένων/Τακάκια φρένων/Αλυσίδες/
Ερπύστριες/Κασέτες/Καλώδια ολισθητή και φρένων 
(εσωτερικά και εξωτερικά)/Σφιγκτήρες χειρολαβής/
Σφιγκτήρες ολισθητή/Τρόχιλοι/Ρότορες δισκόφρενων/
Επιφάνειες πέδησης τροχού/Τελικά τακάκια/Ρουλεμάν/
Θήκες ρουλεμάν/Καστάνιες/Ταχύτητες/Ακτίνες/Ελεύθερα 
κέντρα/Επιθέματα αερόμπαρας/Διάβρωση/Εργαλεία
· Η εγγύηση αυτή δεν θα καλύψει ζημιές που προκαλούνται 
από τη χρήση εξαρτημάτων άλλων κατασκευαστών.
· Η εγγύηση αυτή δεν θα καλύψει ζημιές που προκαλούνται 
από τη χρήση εξαρτημάτων που δεν είναι συμβατά, 
κατάλληλα ή / και εξουσιοδοτημένα από την SRAM για 
χρήση με εξαρτήματα της SRAM.
· Η εγγύηση αυτή δεν θα καλύψει ζημιές που προκαλούνται 
από εμπορική χρήση (ενοικίαση).
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GRADUL DE ACOPERIRE AL GARANŢIEI LIMITATE
SRAM garantează că produsele sale sunt lipsite de 
defecţiuni materiale sau de manoperă timp de doi ani de 
la data achiziţiei iniţiale. Această garanţie se aplică numai 
proprietarului original şi nu este transferabilă. Pretenţiile 
de despăgubire conform prezentei garanţii trebuie for-
mulate prin distribuitorul prin intermediul căruia bicicleta 
sau componenta SRAM a fost achiziţionată. Se solicită 
dovada achiziţionării iniţiale a produsului.
LEGISLAŢIA LOCALĂ
Această declaraţie de garanţie îi conferă clientului drep-
turi legale specifice. Clientul poate avea şi alte drepturi ce 
diferă de la stat la stat (SUA), de la provincie la provincie 
(Canada) şi de la ţară la ţară, oriunde în lume.
În cazul în care prezenta declaraţie de garanţie nu este 
în conformitate cu legea locală în vigoare, aceasta va 
fi modificată pentru a fi conformă cu respectiva lege, în 
baza acestei legi putându-se aplica clientului anumite 
declinări de responsabilitate şi limitări ale prezentei 
declaraţii de garanţie. De exemplu, unele state din 
Statele Unite ale Americii, precum şi anumite guverne din 
afara Statelor Unite (inclusiv provinciile din Canada) pot:
a. exclude declinările de responsabilitate şi limitările 
prezentei declaraţii de garanţie de la limitarea drepturilor 
statutare ale consumatorului (de ex., Regatul Unit).
b. restricţiona capacitatea producătorului de a impune 
aceste declinări sau limitări.
LIMITĂRI DE RĂSPUNDERE
În limita permisă de legislaţia locală, cu excepţia 
obligaţiilor stabilite în mod specific în prezenta declaraţie 
de garanţie, SRAM sau furnizorii săi terţe părţi, în niciun 
caz nu vor fi  răspunzători pentru daunele directe, 
indirecte, speciale, incidente sau subsecvente.
LIMITĂRI ALE GARANŢIEI 
· Prezenta garanţie nu se aplică produselor care au fost 
instalate şi/sau reglate incorect, conform manualului 
tehnic de instalare al SRAM. Manualele de instalare ale 
SRAM pot fi găsite online pe www.sram.com, 
www.rockshox.com, www.avidbike.com, 
www.truvativ.com sau www.zipp.com.

· Prezenta garanţie nu se aplică în cazul daunelor pro-
duse prin cădere, lovituri, utilizare abuzivă a produsului, 
nerespectarea indicaţiilor de utilizare ale producătorului 
sau în orice altăcircumstanţă în care produsul a fost 
supus unor forţe sau sarcini ce depăşesc capacitatea 
acestuia.
· Prezenta garanţie nu se aplică în cazul în care produsul 
a fost modificat.
· Prezenta garanţie nu se aplică în cazul în care numărul 
de serie sau codul de fabricaţie au fost distruse, şterse 
sau îndepărtate în mod intenţionat.
· Prezenta garanţie nu se aplică în cazul uzurii normale. 
Piesele de uzură se deteriorează în urma utilizării 
normale, neefectuării operaţiunilor de service conform 
recomandărilor SRAM şi/sau utilizării sau instalării în alte 
condiţii sau aplicaţii decât cele recomandate.
PIESELE DE UZURĂ SUNT IDENTIFICATE CA FIIND 
URMĂTOARELE:
etanşări împotriva prafului/bucşe/inele de etanşare/inele 
de glisare/piese mobile din cauciuc/inele din spumă/
sistemul de fixare al telescoapelor spate şi elementele 
principale de etanşare/tubulatura superioară (cadrul de 
susţinere)/filete/şuruburi forţate (aluminiu, titan, magneziu 
sau oţel)/manşoane ale frânelor/plăcuţele de frână/lanţuri/
pinioane/blocul de pinioane/cablurile schimbătorului de 
viteze şi frână (interior şi exterior)/mânerele ghidonului/
mânerele schimbătorului de viteze/discurile de cuplare/
rotoarele frânei pe disc/suprafeţele de frecare ale frânei 
pentru roţi/plăcuţele de capăt de cursă/rulmenţi/inelele 
rulmenţilor/clichete/mecanismele de transmisie/spiţe/
butuci liberi/plăcuţele Aero/coroziune/unelte
· Prezenta garanţie nu acoperă daunele cauzate de 
utilizarea pieselor fabricate de alţi producători.
· Prezenta garanţie nu acoperă daunele provocate de 
utilizarea unor piese necompatibile, nepotrivite şi/sau 
neautorizate de SRAM.
· Prezenta garanţie nu acoperă daunele ce rezultă din 
utilizarea comercială(închiriere).
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ZAKRES OGRANICZONEJ GWARANCJI
Firma SRAM gwarantuje, że jej produkty są wolne od de-
fektów materiałowych i produkcyjnych przez okres dwóch 
lat od daty pierwszego zakupu. Niniejsza gwarancja 
jest udzielana pierwszemu właścicielowi i jest nieprze-
noszalna. Roszczenia gwarancyjne należy składać u 
sprzedawcy, u którego nabyto rower lub komponent firmy 
SRAM. Wymagany jest oryginał dowodu zakupu.
PRZEPISY LOKALNE
Niniejsza gwarancja nadaje nabywcy szczególne prawa. 
Nabywca może mieć także i inne prawa zmieniające 
się zależnie od stanu (USA) lub prowincji (Kanada) lub 
zależnie od kraju w innej części świata.
W takim zakresie, w jakim gwarancja jest niezgodna z 
prawem lokalnym, niniejsza gwarancja podlega modyfi-
kacjom dostosowującym ją do danego prawa, zgodnie z 
jego wymogami, pewne wyłączenia i ograniczenia mogą 
odnosić się do nabywcy. Na przykład, niektóre stany 
USA jak też i rządy poza USA (włącznie z kanadyjskimi 
prowincjami) mogą:
a. Wykluczać stwierdzenia wyłączenia i ograniczenia ni-
niejszej gwarancji, tak aby nie ograniczały przepisowych 
praw konsumenta (np. Zjednoczone Królestwo).
b. W inny sposób zabraniać producentom wprowadzania 
takich wyłączeń i ograniczeń. 
OGRANICZENIA ODPOWIEDZIALNOŚCI
W zakresie dopuszczalnym przez lokalne prawo, za 
wyjątkiem zobowiązań ustalonych w niniejszej gwarancji, 
w żadnym wypadku SRAM albo jego niezależni do-
stawcy, nie będą odpowiadać za szkody bezpośrednie, 
pośrednie, szczególne, uboczne lub wtórne.
OGRANICZENIA GWARANCJI
· Niniejsza gwarancja nie odnosi się do produktów 
niewłaściwie zainstalowanych i/albo korygowanych 
niezgodnie z odpowiednią instrukcją techniczną instalacji 
firmy SRAM. Instrukcje instalacji SRAM można znaleźć 
w witrynie www.sram.com, www.rockshox.com, 
www.avidbike.com, www.truvativ.com lub www.zipp.com.
· Niniejsza gwarancja nie odnosi się do produktów 
uszkodzonych w wypadku, zderzeniu, na skutek 

niewłaściwego użycia, użycia niezgodnego ze 
specyfikacją użytkowania określoną przez producenta lub 
innych okoliczności, w których produkt był poddany siłom 
lub obciążeniom nieprzewidzianym przez konstrukcję.
· Niniejsza gwarancja nie odnosi się do produktów 
modyfikowanych.
· Niniejsza gwarancja nie odnosi się do produktów z 
celowo zmienionym, zniekształconym lub usuniętym 
numerem seryjnym lub kodem produkcyjnym.
· Niniejsza gwarancja nie obejmuje normalnego zużycia. 
Części podlegające zużyciu mogą ulec uszkodzeniu 
na skutek normalnego użytkowania, zaniedbania serwiso-
wania zgodnego z zaleceniami odnoszącymi się do 
produktów SRAM i/albo jazdy lub montażu w warunkach 
innych niż zalecane.
CZĘŚCI PODLEGAJĄCE ZUŻYCIU:
Uszczelki przeciwpyłowe/Tuleje/Uszczelki pierścieniowe 
powietrza/Pierścienie prowadzące/Ruchome części 
gumowe/Pierścienie piankowe/Amortyzatory tylne 
i uszczelki główne/Rury górne (teleskopowe)/Zerwane 
gwinty i śruby (aluminiowe, tytanowe, magnezowe lub 
stalowe)/Osłony hamulców/Klocki hamulcowe/Łańcuchy/
Kółka zębate łańcuchów/Kasety/Linki przerzutki i ha-
mulców (wewnętrzne i zewnętrzne)/Rękojeści kierownicy/
Rękojeści dźwigni przerzutki/Rolki napinające łańcuch/
Wirniki tarcz hamulcowych/Powierzchnie hamowania 
obręczy kół/Zderzaki amortyzatorów/Łożyska/Pierścienie 
nośne łożysk/Zapadki/Przekładnia napędu/Szprychy/Wol-
ne piasty/Okładziny kierownicy areo/Korozja/Narzędzia
· Niniejsza gwarancja nie pokrywa szkód spowodowany-
ch użyciem części innych producentów.
· Niniejsza gwarancja nie pokrywa szkód spowodowany-
ch użyciem części niezgodnych, nieodpowiednich i/lub 
nieautoryzowanych przez SRAM do użycia z elementami 
SRAM.
· Niniejsza gwarancja nie pokrywa szkód wynikających
 z użycia komercyjnego (wynajmu).

G W A R A N C J A  S R A M  L L C
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